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Usnesení Evropského parlamentu o právní jistotě v oblasti vnějších evropských investic 

(2012/2619(RSP)) 

Evropský parlament, 

– s ohledem na článek 207 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na zprávu o biregionálním strategickém partnerství EU - LAK, která byla 

přijata dne 29. března 2010, 

– s ohledem na čl. 110 odst. 2 jednacího řádu, 

A. vzhledem k tomu, že článek 207 SFEU stanoví, že evropské investice v třetích zemích 

jsou neoddělitelným prvkem společné obchodní politiky Evropské unie, a tvoří tak 

zásadní součást její vnější činnosti, a vzhledem k tomu, že po vstoupení Smlouvy o 

fungování Evropské unie v platnost tato oblast spadá plně do pravomoci Unie; 

B. vzhledem k tomu, že prezident Argentinské republiky zveřejnil rozhodnutí předložit 

parlamentu ke schválení návrh zákona o vyvlastnění 51 % akcií ropné společnosti YPF, v 

níž má většinový podíl evropská společnost, a právě velká část jejího podílu má být 

vyvlastněna; 

C. vzhledem k tomu, že krátce po tomto oznámení argentinské federální vládní orgány 

převzaly okamžitě kontrolu nad sídlem společnosti, zbavily funkcí legitimní členy vedení 

společnosti a zaměstnance pověřené jejím řízením a vykázaly je z podniku;  

D. vzhledem k tomu, že v posledních měsících se společnost stala obětí lstivé veřejné 

kampaně, pronásledování a šikanování, které společně s mnoha administrativními 

rozhodnutími následně přispěly k výrazné ztrátě její hodnoty na burze, což mělo negativní 

dopad na všechny její akcionáře; vzhledem k tomu, že v důsledku jednání argentinských 

orgánů se v podobné situaci ocitly také další evropské firmy; 

E. vzhledem k obavám, které opakovaně vyjádřila Evropská komise Světové obchodní 

organizaci v souvislosti s povahou a uplatňováním restriktivních opatření, které 

argentinská vláda uplatňuje na dovoz a které mají dopad na stále větší počet zemí, jež jsou 

členy Světové obchodní organizace; 

F. vzhledem k tomu, že Argentinská republika je jako plnoprávný člen sdružení 

MERCOSUR v plném procesu vyjednávání dohody o přidružení s EU, mezi jejíž cíle patří 

postupná a vzájemná liberalizace obchodu a kde rozhodující úlohu pro úspěšné zakončení 

jednání budou hrát různé nabídky zemědělských produktů, služeb a investic obou 

zúčastněných stran; 

G. vzhledem k tomu, že Argentinská republika tradičně využívá systému všeobecných 

celních preferencí, který ji jednostranně udělila EU; 

1. hluboce lituje rozhodnutí argentinské vlády přistoupit k vyvlastnění většiny akcií 
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evropského podniku, neboť se jedná o svévolné a nespravedlivé opatření, které má jasně 

konfiskační povahu a je zcela v rozporu s pravidly svobodného podnikání a zásadou 

právní jistoty v oblasti investic a také zhoršuje podmínky pro evropské investice v této 

zemi;  

2. vyjadřuje své silné znepokojení nad vzniklou situací, neboť poukazuje na porušování 

povinností vyplývajících z mezinárodních předpisů a nedodržení mezinárodních dohod; 

varuje před případnými následky, které by tato opatření mohla mít, pokud jde o odklonění 

mezinárodních investic nezbytných pro rozvoj a růst a negativní reakce mezinárodního 

společenství; 

3. znovu poukazuje na tradiční přátelské vztahy mezi Evropskou unií a Argentinou, které 

sdílejí společné hodnoty a zásady, a naléhavě žádá argentinské orgány, aby obnovily 

dialog a jednání, které jsou vhodnějším prostředkem pro řešení případných rozdílů mezi 

partnery a tradičně spřátelenými zeměmi; 

4. připomíná, že probíhající jednání o dohodě o přistoupení mezí EU a sdružením 

MERCOSUR mají za cíl posílit rámec hospodářské integrace a politický dialog mezi 

oběma bloky, aby se dosáhlo co nejlepších výsledků s ohledem na prosperitu a rozvoj 

obou regionů, a že rozhodnutí podobná tomu, které přijaly argentinské orgány, mají 

negativní dopad na jednání v duchu upřímnosti a vzájemného porozumění, které je 

nezbytné pro dosažení zmíněné dohody; 

5. žádá předsedu Evropské rady, předsedu Evropské komise a vysokou představitelku Unie 

pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, aby před argentinskými orgány bránili zájmy 

Společenství a chránili právní jistotu s cílem zajistit přítomnost evropských investic v této 

jihoamerické zemi; 

6. naléhavě žádá Evropskou komisi a Radu, aby navrhly a přijaly opatření na ochranu 

evropských zájmů, které jsou nezbytné k tomu, aby se zabránilo podobným situacím, jako 

byla tato; 

7. žádá předsedu Evropské komise, aby před skupinou G-20 a Světovou obchodní organizací 

vyjádřil znepokojení nad tím, že výše uvedené skutečnosti představují porušení 

mezinárodních závazků vyplývajících pro stát, který je členem obou organizací, vůči 

partnerským zemím; 

8. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi, vládám členských států, 

vládě a parlamentu Argentinské republiky a členům rady sdružení MERCOSUR. 

 


